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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βurú ko paɲé lu
Arrieta: trá pu, *buruko paɲwé lo
Bakio: βuruko paɲé lu
Bermeo: βuruko paɲwé lo
Berriz: βurú ko pá ɲelo
Bolibar: burú ko pá ɲelo
Busturia: βurú ko paɲelu
Dima: 
Elantxobe: βuruko paɲé lo
Elorrio: βuruko paɲé lu
Errigoiti: paɲwé lo, mó ɲo (?)
Etxebarri: paɲé lu, *iʃé ratʃu
Etxebarria: 
Gamiz-Fika: burú ko paɲjé lu
Getxo: tó ka, á tseko paɲé lu
Gizaburuaga: βuruko paɲé lu
Ibarruri (Muxika): paɲé lo, βuruko paɲé lu, 

*iʃé ratʃu
Kortezubi: βuruko paɲwé lu
Larrabetzu: krēpe (?), ká śketa (mark.)
Laukiz: βuruko paɲé lu
Leioa: buruko paɲé lu
Lekeitio: śá pi, *βuruko paɲé lu
Lemoa: paɲé lu
Lemoiz: βuruko paɲé lu
Mañaria: paɲé lo, buruko paɲé lo
Mendata: βuruko pá ɲelo
Mungia: pá ɲwelo
Ondarroa: βuruko paɲé lo
Orozko: iśeraśuri
Otxandio: pá ɲelo
Sondika: βuruko paɲí lu
Zaratamo: burú ko paɲwé lu
Zeanuri: iśé ratʃu
Zeberio: βuruko paɲé lu, iśerá tʃu
Zollo (Arrankudiaga): βurú ko paɲelu
Zornotza: paɲelú moɲu

Araba

Aramaio: βú ruko paɲé lo

Gipuzkoa

Aia: 
Amezketa: burú kɔ paɲwelɔ:́
Andoain: í rupuntako paɲeló 
Araotz (Oñati): βurú ko paɲwé lo

Arrasate: βurú ko paɲé lu
Arroa (Zestoa): burú ko paɲwé luá  (mark.)
Asteasu: paɲwé ló 
Ataun: paɲweló 
Azkoitia: 
Azpeitia: 
Beasain: burú ko paɲú lo
Beizama: burú ko paɲé luá  (mark.)
Bergara: burú ko paɲé lo
Deba: 
Donostia: 
Eibar: burú ko paɲé lo

Elduain: βurú ko pá ɲɔló 
Elgoibar: burú ko paɲé lua (mark.), 

βurú ɣo paɲeló 
Errezil: burú ko paɲwé lo
Ezkio-Itsaso: [ez da galdetu]
Getaria: paɲwé lo
Hernani: burú ko paɲeló̤ 
Hondarribia: pein̯eta
Ikaztegieta: βuruko paɲwé lo, 

βuruko mantó i ̯
Lasarte-Oria: βurú ko paɲeló 
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: βurú ko paɲé lo
Mendaro: 
Oiartzun: irú pú ntak̞o paɲɔĺo, burú ko paɲó lu
Oñati: βurú ko paɲé lu
Orexa: burú paɲé lo

Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: pá ɲweló , 

í rupú ntako pá ɲweluá k (mark.)
Tolosa: βurú ko paɲé ló 
Urretxu: paɲwé luá  (mark.)
Zegama: [ez da galdetu]

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
paɲó loa (mark.), burú ko paɲó loa (mark.), 
moká ðrēa (mark.), 
burú ko moká ðrēa (mark.)

Alkotz: paɲó loak (mark.), tokí ʎek (mark.)
Aniz: burú ko paɲelo
Arbizu: paɲé luá  (mark.)
Beruete: buú ko pá ɲuló 
Donamaria: paɲú lu, burú k paɲú lo
Dorrao / Torrano: peɲé lo
Erratzu: buú ko pá ɲɛlɔ

Etxalar: burú ko paɲú lo
Etxaleku: burú ko pá ɲoluá  (mark.)
Etxarri (Larraun): 
Eugi: βurú ko paɲwé lo, 

burú ko paɲó loa (mark.)
Ezkurra: burú ko paɲeló 
Gaintza: 
Goizueta: tʃarí , burú ko paɲuló 
Igoa: bú ruko pá ɲoló , 

buú ko pá ɲoloakí ɲ (mark.)
Jaurrieta: βurú ko paɲó lo
Leitza: alá tʃarí 
Lekaroz: paɲé lo

Luzaide / Valcarlos: bú ruko
Mezkiritz: paɲwé lo
Oderitz: 
Suarbe: 
Sunbilla: burú ko
Urdiain: bú :ko pá ɲelwá  (mark.)
Zilbeti: tó ka
Zugarramurdi: 

Lapurdi

Ahetze: 
Arrangoitze: 
Azkaine: 
Bardoze: mó tto, motho
Beskoitze: 
Donibane Lohizune: 
Hazparne: mó to
Hendaia: 
Itsasu: mottó  (?), mó tʃo
Makea: 
Mugerre: moto
Sara: 
Senpere: 
Urketa: mú ttọ , muttwá  (mark.), 

*bú rukwa (mark.)
Uztaritze: 

Nafarroa Beherea

Aldude: 
Arboti: 
Armendaritze: 
Arnegi: βurú ko
Arrueta: *mó tto
Baigorri: 
Bastida: 

Behorlegi: 
Bidarrai: 
Ezterenzubi: bú ruko, mottó 
Gamarte: mottó 
Garrüze: βyrý ko, bý ykoa (mark.)
Irisarri: 
Izturitze: buú ko
Jutsi: tutula
Landibarre: βurukó 
Larzabale: buú ko
Uharte Garazi: bú ruko, *mó tto

Zuberoa

Altzai: ieśtí a (mark.)
Altzürükü: bykú ak (mark.)
Barkoxe: 
Domintxaine: bý rykwa (mark.)
Eskiula: 
Larraine: ʃiɲṹ (?), bilhoβyʎý te
Montori: 
Pagola: byý ko
Santa Grazi: 
Sohüta: bý :ko
Urdiñarbe: bý :ko
Ürrüstoi: tʃiɲũ 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): 
moká ðrēa (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2264. Mapa: tocado / coiffe / coiffure

GALDERA: 63050

bu(r)uko	 
buruko pañ(u)elo	  
pañ(u)elo	  
irupuntako pañ(u)elo	  
pañelumoñu	  
motto	  
txari	  
iseratxu	  
(t)xiñu	  
toka / tokille	  
bestelakoak	  

Zeberio: Seanurin eroate urien, eskonduen señalea [“iserátxu”].
Bolibar: Ori e andrásko eskónduk jenerálin óri, soltérak ostántzeko pañelon bat igual eruango 

eben, baña, ostántzean, eskónduek ori lau belárri ipiñtte, dotóre jaste eben buruko pañelue. 
Lasarte-Oria: Bates e baserritarrak geyo kaletarrak baño [eramaten zuten], beltza, koloreskuak 

e bai, grisa, kuadratu oi de bai... txuriya, como elegante.
Goizueta: Buruko pañolua, bero aundii zen denbon ola pixkat aurrera jarrita, ta gañekon berriz 

emen ola artu bueltan eta emen in, eztakit, itten'zten korapillo noski bettiño, onaaño zintzilika, 
ta “buruko txaria”, “amon orrek ze txari daman!”, “txaria” da ori, telazkoa jenealen o 
pañuloa, pañulo patzen z'ten iru puntan nola patzen da?

Dorrao: Guk “péñeluá” esáten giñon, guk txápela emáten doun bezéla, péñeluá.
Igoa: Páñolo át páatzen tzún... órraxtatú ta páñoloá o éztakít ze izáan tzen ué. Dótore pátzen 

tzutén, bíldú ta... Béltzá, pañólo bélz bát, burúko páñoloá, ráso beltzá... lenáoko yendí déna 
buúko páñoloakíñ atéatzen tzen.

Mugerre: Haren barnean ileak. Motoa. 
Ezterenzubi: “Burukoa”, buruko oihala bazen, emazte adinetakoek baliatzen zuten ba. Eta delako 

buruko oihal hua zonbaitek “mottóa” deitzen zuten, kantiak e ekhartzen du, “mottoa xuxent dezala”. 

- Burua estaltzeko emakumeek erabiltzen duten oihalezko 
apaingarriaren izena galdetu da.
- Funtzio bakarra izan arren, itxura eta forma desberdina izan 
dezakete izendatutako objektuek.
- “Mot(t)o” 63040 'rodete / tortillon' eta  63050 'tocado / coiffe' 
galderetan jaso da. 63040an Uztaritzen eta Urketan. 63050an, 
aldiz, Bardozen, Hazparnen, Itsasun, Mugerren, Urketan, 
Arruetan, Ezterenzubin, Gamarten eta Uharte Garazin.
- Bestelakoak: bilhobüllüte (Larraine), iestia (Altzai), kasketa 
(Larrabetzu), krepe (Larrabetzu), mokadrea (Abaurregaina), 
moño (Errigoiti), peineta (Hondarribia), sapi (Lekeitio), trapu 
(Arrieta), tutula (Jutsi). 


